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Классическая литература Китая изучается уже на протяжении долгого времени, но повседневная жизнь, описания которой можно встретить в художественных произведениях, нечасто оказывается в центре научного исследования. Четыре великих романа (四大名著, «сы да мин чжу»), в число которых входит и роман Ши Найаня «Речные заводи», были переведены на русский язык, а их текст не раз становился объектом изучения. 
Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью продолжения изучения повседневного быта в эпоху Сун (960-1279 гг.), анализа отдельных аспектов средневекового быта в романе «Речные заводи». Главным источником является роман Ши Найаня «Речные заводи». Для сравнения с историческими реалиями нами были задействованы следующие научные труды: работы М.В. Крюкова, В.В. Малявина и М.В. Сафронова «Китайский этнос в средние века (VII–XIII вв.)» и «Этническая история китайцев на рубеже средневековья и нового времени». Цель нашего исследования- выявление отдельных элементов повседневного быта средневекового Китая и определение их историчности. 
Благодаря проведенной работе с источником и литературой нами были достигнуты следующие результаты: собраны и составлены в табличном виде данные о заведениях сферы обслуживания, которые встречаются на страницах произведения. Научные труды по материальной и духовной культуре Китая эпохи Сун показывают, что описанные в романе заведения действительно существовали и не являются художественным вымыслом автора. К примеру, так выглядит описание одного из ресторанов: «Так он шел, пока не поравнялся с харчевней. Подняв голову, он увидел высокий шест, на котором висела надпись на темном полотне: «Сокровищница реки Сюньян». Кроме того, под карнизом дома была еще одна вывеска – три большие иероглифа, выгравированные в стиле Су Дунпо: «Сюньянлоу» – «Терем Сюньян». Тут Сун Цзян вспомнил, что когда он еще жил в Юньчэне, ему приходилось слышать о том, что в Цзянчжоу есть прекрасный трактир «Сюньянлоу» … По обе стороны входа стояли столбы, выкрашенные в красный цвет. На каждом столбе было прибито по белой дощечке с надписью из пяти иероглифов. Одна надпись гласила: «Здесь лучшее на свете вино», а другая: «Наша харчевня – лучшее место в Поднебесной» [5, т. 2, с. 94-95]. Помимо этого, после работы с источником были отобраны слова, которые обозначали в романе эти части повседневной жизни, а также проанализирован их существующий перевод на русский язык. Нами также были проведены аналогии с повседневной жизнью китайцев времен жизни автора романа (1296-1372 гг.) и обозначена другая проблема: что Ши Найань привнес в сюжет романа из реалий повседневной жизни эпохи Мин (1368-1644 гг.)?
Наше исследование позволит начать изучение романа «Речные заводи» с нового ракурса: отечественная научная литература в основном лишь рассматривает роман как художественное произведение в целом, а не исторический источник. Таким образом, мы также можем взглянуть его социально-экономические, военные и бытовые аспекты. 
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